
CONVOCATORIA DE LA JUNTA 

GENERAL ORDINARIA DE 

ACCIONISTAS DE LA MERCANTIL 

RIBA MUNDO TECNOLOGÍA, S.A. 

 CALL OF THE ORDINARY 

SHAREHOLDERS’ GENERAL 

MEETING OF RIBA MUNDO 

TECNOLOGÍA, S.A. 

El consejo de administración de la 

mercantil Riba Mundo Tecnología, S.A. 

(en adelante, la “Sociedad”) ha acordado 

convocar, por medio de la presente, a los 

accionistas de la Sociedad a la junta general 

ordinaria de accionistas que se celebrará el 

próximo día 30 de junio de 2025, a las 9:00 

horas, por medios exclusivamente 

telemáticos, en primera convocatoria, o, en 

caso de no alcanzarse el quórum necesario, 

el día 1 de julio de 2025, a las 9:00 horas, 

por los mismos medios, en segunda 

convocatoria, a los efectos de tratar, 

deliberar, y adoptar, en su caso, los 

acuerdos que procedan sobre los puntos del 

orden del día incluidos a continuación: 

 The board of directors of the company Riba 

Mundo Tecnología, S.A. (hereinafter, the 

“Company”) has agreed to call 

shareholders of the Company for the 

ordinary shareholders’ general meeting 

which shall be held on 30 June 2025, at 

9:00 AM (Spanish time), by means of 

exclusively electronic media, at first call, 

or, in case the necessary quorum is not 

reached, on 1 July 2025, at 9:00 AM 

(Spanish time), by the same media, at 

second call, in order to deliberate, address 

and approve, if applicable, the following 

agenda items to be agreed as appropriate: 

I. Examen y aprobación, en su caso, 

de las cuentas anuales individuales 

(balance de situación, cuenta de 

pérdidas y ganancias, estado de 

cambios en el patrimonio neto, 

estado de flujos de efectivo, y 

memoria), del informe de gestión, y 

del informe de auditoría de la 

Sociedad correspondientes al 

ejercicio social cerrado a 31 de 

diciembre de 2024. 

 I. Examination and approval, where 

appropriate, of the individual 

annual accounts (balance sheet, 

profit and loss account, changes in 

equity statement, cash flow 

statement, and annual report), 

management report, and audit 

report of the Company 

corresponding to the financial year 

ended 31 December 2024. 

II. Examen y aprobación, en su caso, 

de la propuesta de aplicación del 

resultado correspondiente al 

ejercicio social cerrado a 31 de 

diciembre de 2024. 

 II. Examination and approval, where 

appropriate, of the proposal for the 

allocation of the result for the year 

ended 31 December 2024. 

III. Examen y aprobación, en su caso, 

de las cuentas anuales consolidadas 

(balance de situación, cuenta de 

pérdidas y ganancias, estado de 

cambios en el patrimonio neto, 

 III. Examination and approval, where 

appropriate, of the consolidated 

annual accounts (balance sheet, 

profit and loss account, changes in 

equity statement, cash flow 



estado de flujos de efectivo, y 

memoria), del informe de gestión 

consolidado, y del informe de 

auditoría de la Sociedad, 

correspondientes al ejercicio social 

cerrado a 31 de diciembre de 2024. 

statement, and annual report), 

consolidated management report, 

and audit report of the Company 

corresponding to the financial year 

ended 31 December 2024. 

IV. Examen y aprobación, en su caso, 

de la gestión social referente al 

ejercicio social cerrado a 31 de 

diciembre de 2024. 

 IV. Examination and approval, where 

appropriate, of the company 

management for the financial year 

ended 31 December 2024. 

V. Puesta en conocimiento de la 

dimisión de D. Vicenzo Poeta del 

cargo de vocal del consejo de 

administración. 

 V. Acknowledgement of the 

resignation of Mr. Vicenzo Poeta as 

a member of the board of directors. 

VI. Nombramiento de auditor de 

cuentas anuales individuales de la 

Sociedad.  

 VI. Appointment of the Company's 

auditor in relation to the individual 

annual accounts. 

VII. Delegación de facultades.  VII. Delegation of power. 

VIII. Aprobación, en su caso, del acta de 

la reunión. 

 VIII. Approval, if appropriate, of the 

minutes of the meeting. 

Derecho de asistencia:  Attendance right: 

De acuerdo con el artículo 18º de los 

estatutos sociales de la Sociedad, podrán 

asistir a la junta general, en todo caso, los 

titulares de acciones que las tuvieren 

inscritas a su nombre en el correspondiente 

registro de anotaciones en cuenta con cinco 

(5) días de antelación a aquel en que haya 

de celebrarse la junta general. Esta 

circunstancia deberá acreditarse mediante 

la oportuna tarjeta de asistencia, certificado 

de legitimación u otro medio acreditativo 

válido que sea admitido por la Sociedad. 

 In accordance with article 18º of the 

Company’s articles of association, 

shareholders who have their shares 

registered in their name in the book-entry 

register at least five (5) days before the 

celebration of the general meeting date are 

entitled to attend. They must provide proof 

of this status through an appropriate 

attendance card, entitlement certificate, or 

another valid form of accreditation 

recognized by the Company. 

Asistencia telemática:  Electronic media attendance: 

De acuerdo con el artículo 21º de los 

estatutos sociales de la Sociedad, la junta 

general se celebrará por medios telemáticos 

que garanticen debidamente la identidad 

 In accordance with article 21º of the 

Company’s articles of association, the 

general meeting shall be held by electronic 

media that duly guarantee the identity of 



del sujeto. En la página web de la Sociedad 

estará publicado el acceso a la plataforma 

on-line desde la que deberán registrarse los 

accionistas que deseen asistir a la junta 

general, cumplimentando un formulario 

con los datos personales, y adjuntando una 

copia de su documento de identidad y de la 

tarjeta de asistencia emitida por la entidad 

depositaria de las acciones. 

the subject. The Company’s website shall 

publish the access to the on-line platform 

where shareholders who attend the general 

meeting shall register. For this purpose, 

they must complete a form with their 

personal details and attach a copy of the 

identity document and the attendance card 

issued by the depositary of shares. 

Derecho de representación:  Representation right: 

Todo accionista que tenga derecho de 

asistencia podrá hacerse representar en la 

junta general por otra persona. La 

representación deberá conferirse por 

escrito, mediante correo postal enviado al 

domicilio social, o a través de un correo 

electrónico enviado a la dirección 

investorrelations@ribamundotecnologia.es 

en el que se adjunte la tarjeta de delegación 

debidamente cumplimentada.  

 Any shareholder entitled to attend may be 

represented at the general meeting by other 

person. Representation must be conferred 

in writing, by post sent to the registered 

office, or by email sent to 

investorrelations@ribamundotecnologia.es 

attaching the duly completed proxy card. 

Derecho de información:  Information right: 

Desde la fecha de la presente convocatoria, 

y sin perjuicio de otros derechos de 

información, legales o estatutarios que 

puedan corresponderles, cualquier 

accionista tendrá el derecho de obtener de 

la Sociedad, de forma inmediata y gratuita, 

los documentos que han de ser sometidos a 

la aprobación de la presente junta general, 

de conformidad con los artículos 93 y 272 

del Real Decreto Legislativo 1/2010, de 2 

de julio, por el que se aprueba el texto 

refundido de la Ley de Sociedades de 

Capital (en adelante, la “Ley de 

Sociedades de Capital). 

 From the date of this call, and 

notwithstanding to any other legal or 

statutory rights to information to which 

they may be entitled, any shareholder shall 

have the right to obtain from the Company, 

immediately and free of charge, the 

documents to be submitted for approval at 

this general meeting, in accordance with 

articles 93 and 272 of Royal Legislative 

Decree 1/2010, of 2 July, approving the 

revised text of the Capital Companies Act 

(hereinafter, the “Corporate Enterprises 

Act”). 

En concreto, esta documentación puede (i) 

obtenerse en el domicilio social, (ii) 

consultarse en la página web de la Sociedad 

(https://ribamundotecnologia.es/es/), o (iii) 

 Specifically, this documentation is 

available (i) at the registered office, (ii) on 

the Company's website 

(https://ribamundotecnologia.es/es/), or 
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solicitarse a través de correo electrónico a 

la siguiente dirección:  

(iii) on request by e-mail to the following 

address: 

investorrelations@ribamundotecnologia.es  investorrelations@ribamundotecnologia.es 

Hasta el séptimo (7º) día anterior al 

previsto para la celebración de la junta 

general, los accionistas podrán solicitar de 

los administradores las informaciones o 

aclaraciones que estimen precisas acerca de 

los asuntos comprendidos en el orden del 

día, o formular por escrito las preguntas 

que consideren pertinentes. A estos efectos, 

las solicitudes de información deberán 

dirigirse a la siguiente dirección de correo 

electrónico:  

 Up to the seventh (7º) day prior to the date 

scheduled for the general meeting, 

shareholders may request from the 

directors any information or clarifications 

deemed necessary regarding the items on 

the agenda or submit in writing any other 

questions. To this purpose, requests for 

information shall be sent to the following 

e-mail address:  

 

investorrelations@ribamundotecnologia.es  investorrelations@ribamundotecnologia.es 

Complemento de convocatoria:  Complement to the notice: 

Los accionistas que representen, al menos, 

el cinco por ciento (5%) del capital social, 

podrán solicitar que se publique un 

complemento a la convocatoria de la junta 

general incluyendo uno o más puntos en el 

orden del día. El ejercicio de este derecho 

deberá hacerse mediante notificación 

fehaciente que habrá de recibirse en el 

domicilio social dentro de los cinco (5) días 

siguientes a la publicación de la presente 

convocatoria. El complemento de la 

convocatoria deberá publicarse con quince 

(15) días de antelación como mínimo a la 

fecha establecida para la reunión de la junta 

general. 

 Shareholders representing at least five per 

cent (5%) of the share capital shall be 

entitled to request the publication of a 

complement to this notice, including one or 

more items on the agenda. This right shall 

be exercised by means of a reliable notice 

to be received at the registered office of the 

Company within five (5) days of the 

publication of this call. The complement to 

this notice shall be published at least fifteen 

(15) days before the date set for the 

shareholders’ general meeting. 

Junta Notarial:  Notarial Meeting: 

De acuerdo con el artículo 203 de la Ley de 

Sociedades de Capital, se acuerda requerir 

la presencia de notario a fin de que levante 

acta notarial de la junta general, facultando 

indistintamente para formular al notario tal 

requerimiento al presidente, y/o al 

secretario del consejo de administración. 

 In accordance with article 203 of the 

Corporate Enterprises Act, it is agreed to 

request the attendance of a notary public in 

order to draw up the notarial minutes of the 

general meeting, empowering the chairman 

and/or secretary of the board of directors to 
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make such a request to the notary public, 

indistinctly. 

En Valencia, a 30 de mayo de 2025.  In Valencia, on 30 May 2025. 

PRESIDENTE DEL CONSEJO DE 

ADMINISTRACIÓN DE LA 

SOCIEDAD 

 
CHAIRMAN OF THE COMPANY’S 

BOARD OF DIRECTOR 

 

 

 

____________ 

D. Marco Dezi 

  

 

 

_____________ 

Mr. Marco Dezi 
 


